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g Hitapúðar  
	 Leiðarvísir

HK 125 XXL

HK 58 Cosy

HK 115 Cosy

06.0.43510 Hohenstein

Beurer hitapúðarnir eru framleiddir í Þýskalandi, en Beurer hefur 85 ára reynslu í framleiðslu á hitateppum 
og hitapúðum.  Beurer vörurnar hafa verið í notkun á Íslandi í um 60 ár og reynst alveg frábærlega vel.   Með 
réttri notkun mun Beurer hitapúðinn endast um ókomin ár.  Eftirfarandi eru nokkrar ábendingar um meðferð 
hitapúðanna sem rétt er að hafa í huga.
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ÍSLENSKA 

Innihald 

Lýsing á táknum 

Lesið leiðbeiningar-
nar 

Má þvo í 30° volgu 
vatni
Ekki nota blævatn

Stingið engum nálum 
eða nælum í púðann

 Ekki þurrka í þurrkara 

Ekki strauja

Notið hann aldrei 
samanbrotinn                                                                   

Ekki hreinsa í efnalaug

Má ekki nota á börn                                                           
yngri en 3ja ára                                                                             

06.0.43510 Hohenstein

Efni sem notuð eru í 
þessa hitapúða uppfyl-
la allar kröfur Öko-Tex 
100 staðlanna.

VIÐVÖRUN: Farið vel eftir öllum viðvörunum og lesið leiðbei-
ningarnar vandlega og geymið þær á vísum stað.

VIÐVARANIR: Lesið og geymið einnig til seinni tíma;
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1. Hlutir sem fylgja í pakkningunni
1. Hitapúði 
2. Ver utan um púðann
3. Rofi og stjórnborð 
4. Leiðarvísir 

1.1 Rofinn  

1.  Tengill fyrir rafmagn 
2.  Rofi 
3.  Rennslisrofi (kveikt 1 / slökkt 0)
4.  Takkar til að stilla hita 
5.  Upplýstur skjár 
6.  Tengill í púða

2. �Áríðandi upplýsingar  
Geymið til seinni nota 

  VIÐVÖRUN
• Ef ekki er farið eftir leiðbeiningunum hér á eftir getur það haft í för 

með sér persónuleg slys eða skemmdir á efnum (rafstuð, húðbruna 
og íkviknun).  Eftirfarandi öryggisupplýsingar eru ekki taldar upp ei-
nungis til að vernda heilsu ykkar eða annarra, heldur einnig til að verja 
vöruna.  Af þessari ástæðu biðjum við ykkur að fylgja öllum öryggis 
leiðbeiningum og einnig að láta þessar leiðbeiningar fylgja með þegar 
þið látið annan aðila nota hitapúðann.

• Ekki nota púðann á ósjálfbjarga einstaklinga, ungabörn eða þá sem 
skynja illa hita án gæslu og það má undir engum kringumstæðum 
sofna út frá hitapúðanum.

• Ekki má nota púðann á ungabörn (0-3ja ára) þar sem þau geta ekki 
brugðist við yfirhitnun.

• Börn (3-8 ára gömul) eiga ekki að nota þennan hitapúða nema því 
aðeins að hitastillirinn hafi verið stilltur af foreldri eða áreiðanlegum 
uppkomnum aðila og barninu hafi verið gefnar nægjanlegar upplýsin-
gar um hvernig nota eigi hitapúðann á öruggan hátt. 

• Börn eldri en 8 ára mega nota þennan hitapúða svo og þeir sem búa 
yfir takmörkuðum líkamlegum þroska eða kunnáttu, svo fremi að 
þeim hafi verið kennt hvernig nota eigi púðann á öruggan hátt, og að 
þeir geri sér fulla grein fyrir áhættum af notkun hans.

• Börn mega alls ekki leika sér með hitapúðann.
• Börn eiga aldrei að sjá um hreinsun eða viðhald á hitapúðanum nema 

undir eftirliti fullorðinna.
• Þessi hitapúði er ekki ætlaður til notkunar á sjúkrahúsum.
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Notiz
(e.g. diabetics, persons with skin changes related to illness or persons with scarred skin in the area where the pad is to be applied, after taking any pain-relieving medication or alcohol).
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• Ekki stinga nálum eða oddhvössum hlutum í púðann.
• Notið púðann aldrei samanbrotinn.
• Notið púðann aldrei ef hann er rakur.
• Þennan hitapúða má eingöngu nota með rofa sem tekinn er fram á 

miða hitapúðans.
• Raf og segulsvið sem koma frá þessum hitapúða gætu e.t.v. haft 

áhrif á gangráða.  Þessi áhrif eru þó langt fyrir neðan leyfileg mörk.  
Styrkur rafsviðs; hámark 5000 V/m.  Styrkur segulsviðs; hámark 80 
A/m, þéttleiki segulflæðis; hámark 0,1 millitesla.  Hafið samband við 
lækni eða umboðsaðila gangráðsins áður en þið notið þennan púða 
að staðaldri.

• Ekki toga, snúa upp á eða brjóta ramagnssnúruna saman.
• Skoðið hitapúðann reglulega að utanverðu með tilliti til slits og 

skemmda.  Ef slíkt er tilfellið, eða ef púðinn  hefur verið ranglega 
notaður eða hann hitnar ekki skal láta fagmann umboðsaðilans líta á 
hann áður en hann verður notaður á ný.  

• Ef rafmagnsleiðsla  hitapúðans er skemmd, verður að skipta um hana 
af framleiðanda, umboðsaðila hans eða álíka viðeigandi fagmanni.

• Á meðan kveikt er á hitapúðanum verður að gæta eftirfarandi atriða: 
	 – �Ekki má leggja neina þunga hluti á hitapúðann (t.d. ferðatösku eða 

þvottakörfu.
	 – �Ekki á að leggja hitagjafa eins og t.d. hitaflöskur, hitapúða eða álíka 

á hitapúðann.
• Elektróniskir hlutir rofans hitna lítillega þegar hitapúðinn er í notkun.  

Gætið að því að leggja rofann þess vegna ekki á púðann eða púðann 
ofan á rofann.

• Farið ávallt eftir notendaráðleggingunum (kafli 4), um hreinsun og 
viðhald (kafli 5) og geymslu (kafli 6).

• Ef ykkur vantar einhverjar upplýsingar um notkun hitapúðans þá 
biðjum við ykkur að hafa samband við umboðsaðila Beurer. 

3. Notist eingöngu við 

	 VIÐVARANIR
Þennan hitapúða má eingöngu nota til að hita mannlega líkamshluta. 

4. Notkun
4.1 Öryggi

	 VIÐVARANIR
Hitapúðinn er með innbyggt ÖRYGGISKERFI.  Stafræn nematækni kemur í veg fyrir að allt yfirborð 
púðans ofhitni, með því aðslökkva á púðanum ef slíkt kæmi fyrir.  Ef ÖRYGGISKERFIÐ rýfur strauminn, 
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slökknar á gaumljósi rofans jafnvel þótt kveikt sé á rofanum.  Vinsamlegast athugið að ef slíkt kemur 
upp verður að senda hitapúðann til umboðsaðilans til viðgerðar.

4.2 Fyrsta notkun

	 VIÐVARANIR
Hindrið að brot eða krumpur myndist í púðanum þegar hann er notaður. 

• Tengið rofann fyrst við tengilinn í hitapúðanum. 
• og síðan tengið þið hann við rafmagnstengil.
 
4.3 Aukalegar upplýsingar um HK 58 cosy
sérstakt lag á hitapúðanum HK 58 Cosy var hannað sérstaklega með það í 
huga að nota hann á bak og háls.  Staðsetjið púðann þannig að franski ren-
nilásinn sé á  móts við hálsinn og lokið honum þar.  Stillið síðan magabeltið 
þannig að spennan sé þægileg og lokið beltinu.  Til að opna spennuna ýtið þið 
samtímis á hnappana sem sýndir eru með örvum á myndinni.

4.4 Kveikt á hitapúðanum
Ýtið rennslisrofanum (3) hægra megin á rofanum þannig að hann sé á “I” (Kveikt) - sjá mynd af rofanum.  
Þegar kveikt er á rofanum kviknar á skjánum fyrir hitastillinguna.

4.5  Val á hitastigi
Fljótlegast er að hita púðann þegar rofinn er stilltur í byrjun á hæstu stillingu, en lækka svo eftir því sem 
á þarf að halda.  Til að auka hitann ýtið þið á hnappinn  (4) en á   (4) til að minnka hann.  Ef þið hafið í 
hyggju að nota hitapúðann í lengri tíma ráðleggjum við ykkur að stilla á lægri hita.

Þrep 1: minnsti hiti                    
Þrep 2-5: meðalhiti                     
Þrep 6: mesti hiti 

	 ATH:
• Fljótlegast er að hita púðann þegar rofinn er stilltur í byrjun á hæstu stillingu.

	 ATH:
Þessir púðar eru með hraðhitun sem gerir það að verkum að þeir hitna mjög fljótt á          
fyrstu 10 mínútunum.

	 VIÐVÖRUN
Ef þið hafið í hyggju að nota hitapúðann samfellt í lengri tíma ráðleggjum 
við ykkur að stilla á lægri hita til að forðast húðbruna. 

4.6 Slekkur á sér sjálfkrafa    
Hitapúðinn slekkur sjálfkrafa á sér ca. 90 mínútum eftir að hann var settur í samband.  
Við það byrjar helmingur hitastillisins að blikka.  Til að setja hitapúðann í samband á ný
verður að slökkva á honum (stilla hann á 0) og eftir ca. 5 sekúndur er hægt að kveikja 
á honum á ný.  Ef ekki á að nota púðann eftir að hann slekkur á sér þá ætti að slökkva
á honum eða taka hann úr sambandi við rafmagn. 

�

la banda abdominal y aproxime los dos extremos conectores para 
cerrarlos. Para separar los extremos conectores, apriete a la vez 
el dispositivo de desbloqueo tal como se indica en la imagen.
Compruebe primero que el interruptor está conectado a la almo-
hada eléctrica. Conecte el enchufe a la toma de red.
3.3 Selección de temperatura
La almohada eléctrica se calienta más rápidamente si se ajusta el escalón de temperatura 
más alto. Posteriormente, si es necesario, se puede pasar a un escalón más bajo. Tras 
encender la almohada eléctrica, el indicador del escalón de temperatura seleccionado 
parpadea brevemente y después se enciende. Se recomienda utilizar el escalón de 
temperatura más bajo en caso de uso prolongado de la almohada eléctrica.
3.4 Escalones de temperatura
Escalón:		0 = apagada
	 1 = calor	mínimo
	 2 = calor	medio
	 3 = calor	máximo
3.5 Calentamiento rápido
Esta	almohada	eléctrica	cuenta	con	un	sistema	calentamiento	rápido	que	permite	que	
se	caliente	rápidamente	en	10	minutos.	
3.6 Sistema de desconexión automática
La	almohada	eléctrica	se	desconecta	automáticamente	después	de	unos	90	minutos.	En	
este	momento	el	indicador	del	escalón	de	temperatura	comienza	a	parpadear.	Para	volver	
a	encender	la	almohada	eléctrica,	coloque	el	interruptor	en	la	posición	“0”	y	después	
de	unos	5	segundos	seleccione	el	escalón	de	temperatura	deseado.	Desconecte		la	
almohada	eléctrica	(escalón	“0”)	o	desenchufe	el	cable	de	la	caja	de	toma	de	red,	si	la	
almohada	eléctrica	no	se	continuará	utilizando	después	de	apagarla.

4. Datos técnicos
Tipo:	P10	F
Alimentación	de	tensión:	220–240	V	/	50-60	Hz
Potencia	absorbida:	100	W	
Dimensiones:	aproximadamente	54	x	38	cm
Fabricante:	MGG	Elektro	GmbH,	Königsbrückerstr.	61,	01099	Dresden,	Germany

5. Limpieza y cuidado
Antes de limpiar la almohada 
eléctrica desenchufe siemp-
re el cable de la caja de toma de red.
Primero abra la cremallera de la funda textil y 
extraiga la almohada eléctrica. La funda textil 
puede lavarse de acuerdo con los símbolos 
de limpieza indicados en la etiqueta.  
Las pequeñas manchas de la almohada eléc-
trica pueden  ser eliminadas mediante 
un paño o una esponja húme-
da y eventualmente con un 
detergente líquido para ropa 
blanca fina. Para la limpieza nunca utilice 
detergentes que contengan diluyentes.

90 min
STOP
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4.7  Slökkt á púðanum
Til að slökkva á púðanum, ýtið þið rennslisrofanum á hlið rofans á “0” (Slökkt).  Það logar ekki lengur á skjánum. 

	 ATH:
Þegar hitapúðinn er ekki í notkun ýtið þið rennslisrofanum á hlið rofans á “0” (Slökkt) og takið raf-
magnssnúruna úr sambandi við veggtengilinn. Síðan takið þið snúruna úr tengli púðans.

5. Hreinsun og umhirða

	 VIÐVÖRUN

Áður en þið hreinsið hitapúðann takið þið hann fyrst úr sambandi við 
rafmagn.  Síðan takið þið snúruna úr tengli púðans.

	 VIÐVARANIR
• Rofinn má aldrei koma í samband við vatn eða annan vökva.

Til að hreinsa rofann notið þið eingöngu mjúkan og hreinan klút. Notið engin kemísk efni eða hreinsiefni á 
rofann.
Ofna verið utan um hitapúðann er hægt að hreinsa í samræmi við þvotta og hreinsimerkingar sem eru á því.
Lítil óhreinindi á hitapúðanum er hægt að fjarlægja með rökum klút sem e.t.v. hefur verið dýft í fljótandi 
þvottalög.

	 VIÐVARANIR	
• �Vinsamlegast aðgætið að ekki má hreinsa hitapúðann með kemískum efnum eða í efnalaug. Ekki 

vinda hann, strauja eða þurrka í þurrkara. 
Það má þvo hitapúðann í sjálfvirkri þvottavél en aðeins á viðkvæmu þvottakerfi sem fer ekki í hærri hita en 
30° (Ullarkerfi).  Notið þvottaefni fyrir fínþvotta og skammtið magnið í samræmi við það sem ráðleggingar 
framleiðanda þvottaefnisins segir til um.

	 VIÐVARANIR
• Ekki er gert ráð fyrir því að hitapúðinn sé þveginn oftar en 10 sinnum á líftíma púðans.
 

Að þvotti loknum teygið þið púðann nokkurn veginn í upprunalegt lag og látið hann þorna ofan á þvottagrind.  
 

	 VIÐVARANIR
• Notið aldrei þvottaklemmur til að festa hitapúðann við þvottagrindina.
• Tengið rofann ekki við hitapúðann fyrr en bæði púðinn og tengistykkið eru orðin alveg þurr.

	 VIÐVARANIR
• Tengið hitapúðann aldrei við rafmagn til að þurrka hann.  Það gæti orsakað skammrof og slys.
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6. Geymsla
Ef ekki á að nota hitapúðann í lengri tíma ráðleggjum við ykkur að geyma hann í upprunalegum umbúðum.

	 VIÐVARANIR
Vinsamlegast látið hitapúðann kólna alveg áður en þið gangið frá honum til geymslu og gætið þess 
að leggja ekki mjög þunga hluti ofan á hann.

7. Förgun
Við förgun biðjum við ykkur að farga honum í samræmi við reglur um förgun rafmagns og  
rafeindatækja sem í gildi eru á þeim stað sem förgunin á sér stað.

8. Hvað ef vandamál koma upp?
Vandamál Orsök Lausn
Ekki kviknar á skjá hitastillisins þótt
- þótt rofinn sé tengdur við rafmagn
- og rofinn einnig tengdur við tengilinn á púðanum
- og rennslisrofinn er stilltur á „1“ (kveikt)

Öryggiskerfið hefur slökkt 
á hitapúðanum

Sendið hitapúðann 
og rofann til umboð-
saðilans 

9. Tæknilegar upplýsingar
Sjá nánar á miðanum á hitapúðanum.

ÁBYRGÐ OG ÞJ‘ONUSTA
Vinsamlegast athugið að öll viðgerða og varahlutaþjónusta er hjá umboðsaðila okkar, sem er;

PFAFF hf
Grensásvegi 13
108 Reykjavík 
sími: 414-0451

bw
Notiz
instead of the actual text:

For environmental reasons, do not dispose of the device in the household waste at the end of its useful life. Dispose of the unit at a suitable local collection or recycling point. Dispose of the device in accordance with EC Directive – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). If you have any questions, please contact the local authorities responsible for waste disposal.

bw
Notiz
For this purpose, disconnect the controller from the heating pad by unplugging the plug-in coupling.
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